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D Betriebsanleitung 
Tauch-Druckpumpe

GB Operating Instructions
Submersible Pressure Pump

F Mode d’emploi
Pompe immergée pour arrosage

NL Gebruiksaanwijzing
Dompel-drukopvoerpomp

S Bruksanvisning
Dränkbar tryckpump

DK Brugsanvisning
Dyk- / trykpumpe

FI Käyttöohje
Uppopainepumppu

N Bruksanvisning
Nedsenkbar trykkpumpe 

I Istruzioni per l’uso
Pompa sommersa a pressione

E Instrucciones de empleo
Bomba sumergible a presión

P Manual de instruções
Bomba submersível de pressão

PL Instrukcja eksploatacji
Pompa zanurzeniowo-ciśnieniowa

H Üzemeltetési utasítás
Merülő-nyomószivattyú

6000/4 Art. 14685500/3 Art. 1461

CZ Návod k obsluze
Ponorné tlakové čerpadlo

SK Návod na obsluhu
Ponorné tlakové čerpadlo

GR √‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜
µ˘ıÈ˙fiÌÂÓË ·ÓÙÏ›· ›ÂÛË˜

RUS Инструкция по эксплуатации
Насос погружной высокого
давления

SLO Navodilo za uporabo
Potopna tlačna črpalka

UA Інструкція з експлуатації
Hасос заглибний високого тиску

HR Upute za uporabu 
Potopna tlačna pumpa

TR Kullanma Kılavuzu
Dalgıç pompa

RO Instrucţiuni de utilizare
Pompă submersibilă de presiune

BG Инструкция за експлоатация
Потопяема дълбочинна помпа

EST Kasutusjuhend 
Uputatav pump

LT Naudojimosi instrukcija
Panardinami slėginiai siurbliai

LV Lietošanas instrukcija
Legremdējams spiediensūknis 
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Elektriohutus:

Ettevaatust! Elektrilöögioht!

Küljest ära lõigatud võrgupistiku kaudu võib
niiskus sattuda mööda toitejuhet elektri
piirkonda, mille tagajärjel võib tekkida lühis. 
v Võrgupistikut ei tohi mitte mingil 

juhul küljest ära lõigata (nt seinast
läbiviimiseks). 

v Pistiku kontaktist välja võtmiseks ärge
tõmmake toitejuhtmest, vaid võtke kinni
pistikust.

Ettevaatust! Elektrilöögioht!

Kahjustunud pumpa ei tohi kasutada.
v Pumba rikke korral tuleb lasta pump

tingimata GARDENA klienditeeninduses 
üle kontrollida. 

v Enne kasutamist kontrollida pumpa (samuti
toitejuhet ja pistikut) visuaalse vaatluse teel. 

DIN VDE 0100 nõuete kohaselt tohib uputata-
vaid pumpasid käitada ujumisbasseinides, aia-
tiikides ja purskkaevudes ainult siis, kui pisti-
kupesa on varustatud rikkevoolukaitelülitiga,
mille rikkevool on ≤ 30 mA. 
Pumpa ei tohi käitada ajal, kui ujumisbasseinis
või aiatiigis on inimesi. 
Ohutuse kaalutlustel soovitame uputatavat
pumpa kasutada põhimõtteliselt 
koos rikkevoolukaitselülitiga (Fl-lüliti) 
(DIN VDE 0100-702 ja 0100-738). 
v Võtke ühendust elektritöid teostava firmaga. 
Juhtme pikkus peab olema vähemalt 10 m.
Pumba toitejuhe ühendada pistikupesaga
(kliendi poolt paigaldatud), mis on pinnast 
max 1,10 m kõrgusel. Toitejuhe peab olema
paigaldatud nii, et see langeb allasuunas. 
Andmeplaadile märgitud näitajad peavad
vastama elektrivõrgu andmetele. 
Kasutage ainult HD 516 nõuetele vastavaid
pikendusjuhtmeid. 
v Küsige nõu elektrispetsialistilt.
v Kontrollige, et elektrilised pistikühendused

jääksid niisugusesse piirkonda, kuhu ei saa
tungida vett. 

v Võrgupistikut tuleb kaitsta märjaks saamise
eest. 

Pistikut ja toitejuhet tuleb kaitsta kuumuse,
õlide ja teravate servade eest. 
Toitejuhet ei tohi kasutada pumba
kinnitamiseks või transportimiseks. 
Pumba sisselaskmiseks, ülestõmbamiseks 
ja kinnitamiseks kasutada kinnitusköit.

Kasutusjuhised:
Pumba ühendamisel veevarustussüsteemiga
tuleb kinni pidada riigispetsiifilistest
sanitaareeskirjadest, et takistada joogiks
mittekõlbliku vee tagasi voolamist.
v Küsige nõu sanitaarala spetsialistilt. 
Liiv ja muud abrasiivsed ained kiirendavad
kulumist ja vähendavad pumba jõudlust.
Pumba töötamise ajal peab pump olema 
alati vähemalt nii sügaval, kui minimaalne
uputussügavus ette näeb (vt ptk 8. Tehnilised
andmed).
Pump ei tohi töötada üle 10 minuti, kui ots,
kust vesi välja tuleb, on kinni (nt ventiil, pihusti
vms).

2. OhutusjuhisedGARDENA uputatav pump 5500/3; 6000/4
Tere tulemast aeda koos GARDENA …

Käesolev juhend on tõlgitud saksakeelsest
originaalkasutusjuhendist.
Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi ja järgige selles olevad juhi-
seid. Käesolevast kasutusjuhendist leiate olulist teavet uputatava
pumpa, selle õige käsitsemise ja ohutusjuhendite kohta.

v Hoidke kasutusjuhend alles.

Sisukord: 1. Teie GARDENA uputatava pumba kasutusala . . . . . . . . . . . 164
2. Ohutusjuhised . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165
3. Kasutuselevõtt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166
4. Kasutamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
5. Kasutuselt kõrvaldamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
6. Hooldus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
7. Rikete kõrvaldamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168
8. Tehnilised andmed. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169
9. Tellitavad lisatarvikud. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

10. Tehniline hooldus / Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 170

1. Teie GARDENA uputatava pumba kasutusala

GARDENA uputatav pump on mõeldud kasutamiseks era- ja
hobiaedades. Seda saab kasutada vee võtmiseks kaevudest,
tsisternidest ja muudest veemahutitest või koos kastmisseadmete
ja -süsteemidega.

GARDENA uputatava pumbaga tohib pumbata ainult selget
magevett.
Pumba korpus on veetihe ning pump paigutatakse vette 
(pumba max uputussügavust vt ptk 8. Tehnilised andmed). 
Pump on varustatud integreeritud tagasivooluklapiga, 
mis hoiab ära vee väljavoolamise survevoolikust pärast pumba
väljalülitamist.

Pumbata ei tohi soolast vett, reovett, sööbivaid, kergesti
süttivaid või plahvatusohtlikke vedelikke (nt bensiini,
petrooli, nitrolahustit), õlisid, kütteõli ja toiduaineid. 
Vee temperatuur ei tohi olla üle 35 °C.

Tähelepanu:

Pumbatav vedelik:

Otstarve:

Ohutuse kaalutlustel ei tohi lapsed ja alla 16-aastased noorukid,
kes ei ole kasutusjuhendiga tutvunud, seda uputatavat pumpa
kasutada. Füüsilise ja vaimse puudega inimestel on soovitav
masinat kasutada ainult koos järelvaatajaga. 
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3. Kasutuselevõtt

Vooliku diameeter Pumba ühendus

13 mm (1/2") GARDENA 
Pumbaliitmikute komplekt art. 1750

16 mm (5/8") GARDENA kraaniotsik art. (2)902 
GARDENA vooliku ühendus art. (2)916

19 mm (3/4") GARDENA 
Pumbaliitmikute komplekt art. 1752

Pumba ühendus 1 koos tagasivooluklapiga ßv on juba tehases
monteeritud.
v Ühendada voolik vastava GARDENA pisiksüsteemi abil.

Tagasivooluklapp ßv : 
Tagasivooluklapp ßv hoiab äravedeliku tagasivalgumise voolikust,
kui pump enam ei tööta.

Kui paralleelselt kasutatakse mitut voolikut või külge ühendatud
seadet, võib kasutada GARDENA 2- / 4-kaksik-liitmik 
(art 8193/8194), mis ühendatakse otse pumba ühenduse 1 külge.

1. Siduda kinnitusköis 3 käepideme 4 külge kinni.
2. Lasta pump kinnitusköie 3 abil kaevu või veemahutisse.
3. Kinnitada köis 3.
4. Sügavamatesse kaevudesse või šahtidesse (alates ca 5 m)

laskmisel kinnitada toitejuhe 5 ja kinnitusköis 3 klambritega
kokku.

Termokaitselüliti:
Ülekoormuse korral lülitab sisse ehitatud termiline mootorikaitse
pumba välja. Kui mootor on piisavalt maha jahtunud, on pump
kasutamiseks jälle valmis.

����

����
�����
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Pumba kaevu või veemahutisse laskmiseks kasutage alati kaasas
olevat kinnitusköit 3. Selleks et pump hakkaks tööle, peab pump
olema vähemalt nii sügaval, kui minimaalne uputussügavus ßt ette
näeb (vt ptk 8. Tehnilised andmed). Et filter ei ummistuks, tuleb
pump kinnitada põhjast vähemalt 30 cm kõrgusele.

Pumba installeerimine:

1

ßv

GARDENA pistiksüsteemiga saab ühendada 19 mm (3/4")- /
16 mm (5/8") ja 13 mm (1/2") voolikuid.

Ühendada voolik GARDENA
pistiksüsteemi abil:

4. Kasutamine

Sisse- ja väljalülitamise kõrguse seadistamine:
Ujuklüliti 6 ja ujuklüliti fiksaatori 7 vahelise juhtme pikkus peab
olema vähemalt 10 cm.

1. Vajutada ujuklüliti 6 juhe ujuklüliti fiksaatori 7 ühe ava sisse.
Juhtme pikkus ei tohi olla ei liiga pikk ega liiga lühike, et tagada
ujuklüliti sisse- ja väljalülitamine.

2. Torgata ühendusjuhtme pistik 5 pistikupesassa. 

• Mida kõrgem ujuklüliti fiksaatori 7 ava valitakse, seda kõrgem
on sisse- ja väljalülitamise kõrgus.

• Mida lühem on ujuklüliti 6 ja ujuklüliti fiksaatori 7 vaheline
juhe, seda madalam on sisselülitamise kõrgus ja seda kõrgem
on väljalülitamise kõrgus.

Pump töötab pidevalt, kui ujuklüliti seotakse üles ja juhe ripub
alla. 
v Siduda ujuklüliti 6 üles nii, et juhe langeks alla.

5. Kasutuselt kõrvaldamine

v Külmumisohu korral hoida pumpa külmakindlas kohas.

Seadet ei tohi visata olmejäätmete hulka, vaid see tuleb
kõrvaldada kooskõlas kehtivate õigusaktidega. 

6. Hooldus

Ettevaatust! Elektrilöögioht!
Elektrivooluga vigastamise oht.
v Enne hooldamist ühendada uputatav pump

vooluvõrgust lahti.

Sissevoolu sõeltega
iminapaga jala puhastamine:

Jäätmekäitlus:
(RL2002/96/EÜ) järgi

Hoida lastele kättesaamatus kohas.Hoidmine:

Umbes 25 mm kõrgune veetase on võimalik ainult käsirežiimil,
kuna ujuklüliti lülitab pumba automaatrežiimil juba varem välja.

Käsirežiim:

5

7 6

Kui veetase ületab sisselülitamise kõrguse, lülitab ujuklüliti 6
pumba automaatselt sisse ning pump alustab vee pumpamist.
Niipea kui veetase langeb allapoole väljalülitamise kõrgust, lüli-
tab ujuklüliti 6 pumba automaatselt välja.
v Ujuklüliti 6 peab saama automaatrežiimil vabalt liikuda.

Automaatrežiim:
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Puhastamiseks ei tohi kasutada sööbiva toimega või abrasiivseid
vahendeid.
1. Keerata 4 kruvi kruvikeerajaga 8 lahti.
2. Tõmmata sissevoolu sõeltega iminapaga jalg 9 pumba küljest

ära ja puhastada.
3. Kinnitada sissevoolu sõeltega iminapaga jalg 9 pumba külge

tagasi ja keerata 4 kruvi 8 koos seibidega 0 kinni.

7. Rikete kõrvaldamine

Rike Võimalik põhjus Kõrvaldamine

v Tõmmata võrgupistik välja,
puhastada iminapaga jalg 
(vt ptk 6. Hooldus).

Iminapaga jalg / sissevoolu
sõelad ummistunud.

Jõudlus langeb äkiliselt.

v Monteerida tgasivooluklapp
maha ja puhastada 
(vt ptk 3. Kasutuselevõtt).

Tagasivooluklapp on kinni
jäänud.

v Kontrollida kaitsmeid ja
elektrilisi pistikühendusi.

Vooluvarustus katkenud.

v Tõmmata võrgupistik välja,
puhastada iminapaga jalg 
(vt ptk 6. Hooldus). 
Pidada kinni max vedeliku
temperatuurist (35 °C).

Pump ülekuumenenud:
termokaitselüliti lülitas pumba
ülekuumenemise tõttu välja.

v Tõmmata võrgupistik välja,
puhastada iminapaga jalg 
(vt ptk 6. Hooldus).

Iminapaga jalg / sissevoolu
sõelad ummistunud.

v Panna pump sügavamale 
(vt ptk 8. Tehnilised
andmed / Minimaalne
uputussügavus käitamisel).

Veetase on sisselülitamisel
minimaalsest veetasemest
madalam.

v Ühendada ja võrgujuhe
kokku/lahti.

Iminapaga jala all on õhku.

v Teha survevoolik lahti 
(nt voolikul on kokku murtud
koht).

Õhk ei saa välja, 
kuna survevoolik on kinni.

Pump ei pumpa vett.

Ettevaatust! Elektrilöögioht!
Elektrivooluga vigastamise oht.
v Enne rikete kõrvaldamist ühendada uputatav

pump vooluvõrgust lahti.

9
0

8

Kahjustatud turbiini tohib ohutuse kaalutlustel välja
vahetada ainult GARDENA klienditeenindus.

8. Tehnilised andmed

5500/3 (Art. 1461) 6000/4 (Art. 1468)

Toitepinge/võrgusagedus 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz

Nimivõimsus 900 W 1.000 W

Max jõudlus 5.500 l/h 6.000 l/h

Max surve 3,0 bar 4,0 bar

Max tõstekõrgus 30 m 40 m

Max uputussügavus 12 m 12 m

Ühendusjuhe 15 m H07 RNF 15 m H07 RNF

Pumba ühendus 33,3 mm (G 1 sisekeere) 33,3 mm (G 1 sisekeere)

Minimaalne uputussügavus 
käitamisel 50 mm 70 mm

Min/max sisselülitamise kõrgus 430 mm / 660 mm 450 mm / 680 mm

Min/max väljalülitamise kõrgus 115 mm / 210 mm 135 mm / 230 mm

Jääkvee tase 25 mm 25 mm

Kaal ca 9,6 kg 10,0 kg

Kinnitusköis 15 m pikk / Ø 5 mm 15 m pikk / Ø 5 mm

Max vedeliku temperatuur 35 °C 35 °C

9. Tellitavad lisatarvikud

GARDENA 2- / 4-kaksik-liitmik Mitme vooliku või külge ühendatava 
seadme paralleelseks ühendamiseks.

art. 8193 / 8194

GARDENA 19 mm (3/4") voolikutele. art. 1723
konnituskomplekt 3/4"

GARDENA 25 mm (1 ") voolikutele. art. 1724
konnituskomplekt 1"

GARDENA 13 mm (1/2") voolikutele art. 1750
Pumbaliitmikute komplekt GARDENA pistiksüsteemiga.

GARDENA kraaniotsik 16 mm (5/8") voolikutele art. (2)902 
GARDENA vooliku ühendus GARDENA pistiksüsteemiga. art. (2)916

GARDENA 19 mm (3/4") voolikutele art. 1752
Pumbaliitmikute komplekt GARDENA pistiksüsteemiga.

Muude rikete puhul võtke palun ühendust GARDENA klienditeenindusega.
Parandustöid võivad teha ainult GARDENA hooldustehnikud või GARDENA
volitatud edasimüüjad.
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10. Tehniline hooldus / Garantii

GARDENA annab sellele tootele kaheaastase garantii 
(alates ostukuupäevast). Garantii hõlmab kõiki olulisi seadmel
esinevaid puudusi, mis on tekkinud materjali- või tootmisvigade
tagajärjel. Garantii korras tarnitakse ostjale veatu seade või
parandatakse meile saadetud seade tasuta meie äranägemise
järgi, kui on täidetud järgmised tingimused:
• seadet käsitleti asjatundlikult ja kasutusjuhendi järgi;
• ostja ega kolmandad isikud ei ole proovinud seadet parandada.
Kuluvatele osadele (rattad ja turbiin) garantii ei kehti. 
Garantii ei kehti külmast kahjustatud pumpadele.
Tootja garantii ei puuduta edasimüüja/müüja vastu esitatavaid
pretensioone. 

Garantiinõude esitamiseks pöörduge koos ostu tõendava
dokumendiga toote müüja või soovitatud hooldustöökoja 
poole.

Garantii:
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Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
Prestatiegrafiek
Kapacitetskurva
Ydelses karakteristika
Kapasitteetikäyrä
Kapasitetskurve
Curva di rendimento
Curva característica 
de la bomba
Características de performance
Charakterystyka pompy
Szivattyú-jelleggörbe
Charakteristika čerpadla
Charakteristiky čerpadla
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Karakteristike črpalk
Характеристика насоса
Крива характеристики
насоса
Obilježja pumpe
Pompa karakter eğrisi
Caracteristică pompă
Помпена характеристика
Pumba karakteristik
Siurblio charakteristinė kreivė
Direktīva par sūkXiem
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D Produkthaftung
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass wir nach dem Produkthaftungsgesetz nicht für durch unsere Geräte
hervorgerufene Schäden einzustehen haben, sofern diese durch unsachgemäße Reparatur verursacht oder bei
einem Teileaustausch nicht unsere originale GARDENA Teile oder von uns freigegebene Teile verwendet 
wurden und die Reparatur nicht vom GARDENA Service oder dem autorisierten Fachmann durchgeführt wird. 
Entsprechendes gilt für Ergänzungsteile und Zubehör.

G Product Liability
We expressly point out that, in accordance with the product liability law, we are not liable for any damage
caused by our units if it is due to improper repair or if parts exchanged are not original GARDENA parts or 
parts approved by us, and, if the repairs were not carried out by a GARDENA Service Centre or an authorised
specialist. The same applies to spare parts and accessories.

F Responsabilité
Nous vous signalons expressément que GARDENA n’est pas responsable des dommages causés par ses
appareils, dans la mesure où ces dommages seraient causés suite à une réparation non conforme, dans la
mesure où, lors d’un échange de pièces, les pièces d’origine GARDENA n’auraient pas été utilisées, ou si 
la réparation n’a pas été effectuée par le Service Après-Vente GARDENA ou l’un des Centres SAV agréés
GARDENA. Ceci est également valable pour tout ajout de pièces et d’accessoires autres que ceux préconisés
par GARDENA.

V Productaansprakelijkheid
Wij wijzen er nadrukkelijk op, dat wij op grond van de wet aansprakelijkheid voor producten niet aansprakelijk
zijn voor schade ontstaan door onze apparaten, indien deze door onvakkundige reparatie veroorzaakt zijn, 
of er bij het uitwisselen van onderdelen geen gebruik gemaakt werd van onze originele GARDENA onderdelen
of door ons vrijgegeven onderdelen en de reparatie niet door de GARDENA technische dienst of de bevoegde
vakman uitgevoerd werd. Ditzelfde geldt voor extra-onderdelen en accessoires.

S Produktansvar
Tillverkaren är inte ansvarig för skada som orsakats av produkten om skadan beror på att produkten har
reparerats felaktigt eller om, vid reparation eller utbyte, andra än Original GARDENA reservdelar har använts.
Samma sak gäller för kompletteringsdelar och tillbehör.

Q Produktansvar
Vi gør udtrykkeligt opmærksom på, at vi i henhold til produktansvarsloven ikke er ansvarlige for skader
forårsaget af vores udstyr, såfremt det sker på grund af uautoriserede reparationer eller hvis dele er skiftet ud
og der ikke er anvendt originale GARDENA dele eller dele godkendt af os, eller hvis reparationerne ikke er
udført af GARDENA-service eller en autoriseret fagmand. Det samme gælder for ekstra udstyr og tilbehør.

J Tuotevastuu
Korostamme nimenomaan, että tuotevastuulain nojalla emme ole vastuussa laitteistamme johtuneista
vahingoista, mikäli nämä ovat aiheutuneet epäasianmukaisesta korjauksesta tai osia vaihdettaessa ei ole
käytetty alkuperäisiä GARDENA-varaosia tai hyväksymiämme osia ja korjauksen on suorittanut muu 
kuin GARDENA-huoltokeskus tai valtuuttamamme ammattihenkilö. 
Tämä pätee myös lisäosiin ja lisävarusteisiin.

I Responsabilità del prodotto
Si rende espressamente noto che, conformemente alla legislazione sulla responsabilità del prodotto, non si
risponde di danni causati da nostri articoli se originati da riparazioni eseguite non correttamente o da sostitu-
zioni di parti effettuate con materiale non originale GARDENA o comunque da noi non approvato e, in ogni
caso, qualora l’intervento non venga eseguito da un centro assistenza GARDENA o da personale specializzato
autorizzato. Lo stesso vale per le parti complementari e gli accessori.

E Responsabilidad de productos
Advertimos que conforme a la ley de responsabilidad de productos no nos responsabilizamos de daños
causados por nuestros aparatos, siempre y cuando dichos daños hayan sido originados por arreglos 
o reparaciones indebidas, por recambios con piezas que no sean piezas originales GARDENA o bien piezas 
no autorizadas por nosotros, así como en aquellos casos en que la reparación no haya sido efectuada por 
un Servicio Técnico GARDENA o por un técnico autorizado. Lo mismo es aplicable para las piezas comple-
mentarias y accesorios.

P Responsabilidade sobre o produto
Queremos salientar que segundo a lei da responsabilidade do fabricante, nós não nos responsabilizaremos por
danos causados pelo nosso equipa-mento, quando estes ocorram em decorrência de reparações inadequadas
ou da substituição de peças por peças não originais da GARDENA, ou peças não autorizadas. 
A responsabilidade tornar-se-à nula também depois de reparações realizadas por oficinas não autorizadas 
pela GARDENA. Esta restrição valerá também para peças adicionais e acessórios.

X Odpowiedzialność za produkt
Informujemy, że zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej za szkody powstałe w związku z wadliwością
towaru nie ponosimy odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku użytkowania naszych urządzeń, 
o ile spowodowane zostały niewłaściwą naprawą lub przy wymianie elementów nie zostały zastosowane 
nasze części oryginalne firmy GARDENA, a naprawa nie została wykonana przez serwis firmy GARDENA 
lub przez autoryzowanego przedstawiciela. Taka sama zasada dotyczy części uzupełnianych i akcesoriów.

H Termékszavatosság
Nyomatékosan utalunk arra a tényre, hogy a természavatossági törvény szerint nem kell jótállást vállalnunk
azokra a károkra, amelyeket nem a mi készülékeink okoztak, ha ezeket szakszerűtlen javítás okozta vagy egy
alkatrész kicserélésénél nem a mi eredeti GARDENA alkatrészeinket vagy általunk engedélyezett alkatrészeket
használtak fel és a javítást nem a GARDENA szerviz vagy egy erre felhatalmazott szakember végezte.
Hasonlóképpen érvényes ez a kiegészítő alkatrészekre és tartozékokra is.

L Odpovědnost za výrobek
Výslovně upozorňujeme na to, že podle zákona o odpovědnosti za výrobek neneseme odpovědnost za škody
způsobené našimi přístroji, pokud byly způsobené neodbornou opravou nebo použitím jiných než našich
originálních náhradních dílů GARDENA nebo námi schválených dílů a neprovedením opravy servisem GARDENA
nebo autorizovaným odborníkem. 
Odpovídající platí i pro doplňkové díly a příslušenství.

1 Predmet záruky
Upozorňujeme dôrazne na to, že podľa zákona o poskytovaní záruk nezodpovedáme za škody spôsobené
našimi výrobkami, v prípade, že boli boli vyvolané neodbornými opravami, výmenou dielcov, ktoré nepatria 
k originálnym dielom GARDENA alebo neboli nami schválené arovnako boli spôsobené servisnými zásahmi,
ktoré neboli vykonané servisom GARDENA alebo autorizovaným odborníkom. 
Rovnako to platí pre doplnky a príslušenstvo.

U ∂˘ı‡ÓË ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ
™·˜ ˘ÂÓı˘Ì›˙Ô˘ÌÂ ÚËÙ¿, fiÙÈ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÓfiÌÔ ÂÚ› Â˘ı‡ÓË˜ ÁÈ· Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ‰ÂÓ Â˘ı˘ÓfiÌ·ÛÙÂ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜
‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÈ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ì·˜, ÂÊfiÛÔÓ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ Ì›· ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ ÛÂ ÌÈ·
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÌËÌ¿ÙˆÓ ÁÈ· ÙËÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ù· ÚˆÙfiÙ˘· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÙË˜ GARDENA ‹ Ù·
·fi Ì·˜ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ·fi ÙÔ ∆Ì‹Ì· ∂Í˘ËÚ¤ÙËÛË˜
¶ÂÏ·ÙÒÓ ÙË˜ GARDENA ‹ ·fi ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯Ó›ÙË. 
∆Ô ›‰ÈÔ ÈÛ¯‡ÂÈ ÁÈ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.

W Jamstvo za izdelek
Pismeno poudarjamo, da po zakonu jamstva za izdelek nismo odgovorni za škodo, ki bi nastala zaradi 
uporabe našega izdelka, prav tako tudi ne za škodo ki bi nastala zaradi nepravilnega popravila izdelka ali 
pri napačni zamenjavi delov, ki niso originalni deli GARDENA ali pri uporabi z naše strani potrjenih delov, 
ki pa niso bili vgrajeni v servisu GARDENA ali v naši pooblaščeni servisni službi. 
Enako velja tudi za nadomestne dele in opremo.

3 Responsabilitatea legala a produsului
Menţionam in mod expres ca, in concordanta cu responsabilitatea legala a produsului, nu suntem răspunzători
de nici un accident provocat de produsele noastre daca se datorează reparării necorespunzătoare sau daca
piesele de schimb nu sunt originale GARDENA sau aprobate de GARDENA, sau daca reparaţiile nu au fost
efectuate de un Centru de Sevice GARDENA sau un specialist autorizat. 
Aceleași prevederi se aplica si pieselor de schimb si accesoriilor.

7 Отговорност за качество:
Изрично подчертаваме, че съгласно закона за отговорност за качество, ние не носим отговорност 
за вредите причинени от нашите уреди, ако същите са причинени от неправилен ремонт или при
подмяната на части не са използвани оригинални части на GARDENA или части одобрени от нас 
и ремонта не е извършен от сервиз на GARDENA или оторизиран специалист. 
Същото важи за допълнителните части и принадлежности.

Ü Tootevastutus:
Juhime teie tähelepanu sellele, et tootevastutusseaduse kohaselt ei vastuta me meie seadmete poolt
põhjustatud kahjude eest, kui need on tekkinud asjatundmatu paranduse tagajärjel või kui detaili vahetamisel 
ei kasutatud GARDENA originaalvaruosi ega meie poolt kasutada lubatud varuosi ja kui parandustöid ei 
ole teinud GARDENA klienditeenindusspetsialistid ega meie volitatud spetsialistid. 
Sama kehtib lisadetailide ja tarvikute kohta.

Ö Atsakomybė už produkciją: 
Nurodome, kad remdamiesi Atsakomybės už produkciją jstatymu, neatsakome už nuostolius, sukeltus mūsų
prietaisų, jei jie atsirado dėl netinkamo remonto, arba, jei keičiant dalis, buvo naudojamos neoriginalios
GARDENA dalys arba dalys, kurių mes neleidome naudoti, o remontą atliko ne GARDENA servisas arba
nejgaliotasis specialistas. 
Tas pats galioja papildomoms dalims ir priedams.

Ä Produkta atbildība: 
Mēs skaidri norādām uz to, ka saskaXā ar Produktu atbildības likumu, mēs neatbildam par mūsu iekārtu
radītiem zaudējumiem, ciktāl tos ir izraisījis neatbilstošs remonts vai daju nomaiXa ar neorikinālām GARDENA
dajām vai ne ar mūsu norādītajām detajām un remontu nav veicis GARDENA serviss vai pilnvarots speciālists.
Tas pats attiecas uz papildinošajām dajām un piederumiem.
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Bezeichnung der Geräte: Tauch-Druckpumpe
Description of the units: Submersible Pressure Pump
Désignation du matériel : Pompe immergée pour arrosage
Omschrijving van de 
apparaten: Dompel-drukopvoerpomp
Produktbeskrivning: Dränkbar Tryckpump
Beskrivelse af produktet: Dyk- / trykpumpe
Laitteiden nimitys: Uppopainepumppu
Descrizione dei prodotti: Pompa sommersa a pressione
Descripción de la 
mercancía: Bomba sumergible a presión
Descrição dos aparelhos: Bomba submersível de pressão
Nazwa urządzenia: Pompa zanurzeniowo-

ciśnieniowa
A készülékek megnevezése: Merülő nyomószivattyú
Označení přístrojů: Ponorné tlakové čerpadlo
Označenie zariadenia: Ponorné tlakové čerpadlo
√ÓÔÌ·Û›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜: µ˘ıÈ˙fiÌÂÓË ·ÓÙÏ›· ›ÂÛË˜
Opis naprave: Potopna tlačna črpalka
Descrierea articolelor: Pompă submersibilă de presiune
Обозначение на уредите: Потопяема дълбочинна помпа
Seadmete nimetus: Uputatav pump
Prietaisų pavadinimas: Panardinami slėginiai siurbliai
Iekārtu apzīmējums: Legremdējams spiediensūknis 

EU-Richtlinien:
EU directives:
Directives européennes :
EU-richtlijnen:
EU directiv:
EU Retningslinier:
EY-direktiivit:
Direttive UE:
Normativa UE:
Directrizes da UE:
Dyrektywy Unii Europejskiej:
EU-irányelvek:
Směrnice EU:
EU-Predpisy:
√‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂∂:
ES-smernice:
Directive UE:
EС-директиви:
ELi direktiivid:
ES direktyvos:
ES-direktīvas:

2006/42/EG
2004/108/EG
93/68/EG 
2006/95/EG

Harmonisierte EN:

EN ISO 12100
EN 60335-1
EN 60335-2-41

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:
Année d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Märkningsår:
CE-Mærkningsår:
CE-merkin kiinnitysvuosi:
Anno di applicazione della certificazione CE:
Colocación del distintivo CE:
Ano de marcação pela CE:
Rok nadania oznakowania CE: 
CE-jelzés elhelyezésének éve: 
Rok umístění značky CE: 
Rok udelenia značky CE: 
ŒÙÔ˜ Û‹Ì·ÙÔ˜ CE: 
Leto namestitve CE-oznake: 
Anul de marcare CE:
Година на поставяне на CE-маркировка:
CE-märgistuse paigaldamise aasta:
Metai, kuriais pažymėta CE-ženklu:
CE-marlējuma uzlikšanas gads: 2008

Ulm, den 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Fait à Ulm, le 01.06.2008 
Ulm, 01-06-2008
Ulm, 2008.06.01.
Ulm, 01.06.2008
Ulmissa, 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Ulm, dnia 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Ulm, dňa 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Улм, 01.06.2008
Ulm, 01.06.2008
Ulm, 2008.06.01
Ulme, 01.06.2008

Der Bevollmächtigte
Authorised representative
Le mandataire
De gevolmachtigde
Auktoriserad representant
Autoriseret repræsentant
Valtuutettu edustaja
Persona delegata
La persona autorizada
O representante
Pełnomocnik
Meghatalmazott
Zplnomocněnec
Splnomocnený
√ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜
Pooblaščenec
Conducerea tehnică
Упълномощен
Volitatud esindaja
Įgaliotasis atstovas
Pilnvarotā persona

Peter Lameli
Vice President

Typen:
Types:
Types :
Type:
Typ:
Typer:
Tyypit:
Tipi:
Típos:
Tipos:
Typy:
Típusok:
Typy:
Typ:
∆‡ÔÈ:
Tipi:
Tipuri:
Типове:
Tüübid:
Tipai:
Tipi:

5500/3 
6000/4

Art.-Nr.:
Art. No.:
Référence :
Art.nr.:
Art.nr.:
Art. nr.:
Tuoten:o
Art.:
Art. No:
Art. no:
Nr artykułu:
Cikkszám:
Číslo artiklu:
Art.:
∞ÚÈı. Â›‰Ô˘˜:
Art št.:
Nr art.:
Арт. номер:
Toote nr :
Gaminio nr.:
Izstr. :

1461
1468

D EG-Konformitätserklärung
Der Unterzeichnete Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden
bestätigt, dass die nachfolgend bezeichneten Geräte in der von 
uns in Verkehr gebrachten Ausführung die Anforderungen der
harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und
produktspezifischen Standards erfüllen. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte verliert
diese Erklärung ihre Gültigkeit.

G EU Declaration of Conformity
The undersigned Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden 
hereby certifies that, when leaving our factory, the units indicated
below are in accordance with the harmonised EU guidelines, 
EU standards of safety and product specific standards. 
This certificate becomes void if the units are modified without our
approval.

F Certificat de conformité aux directives européennes
Le constructeur, soussigné : Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
Sweden déclare qu’à la sortie de ses usines le matériel neuf 
désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives
européennes énoncées ci-après et conforme aux règles de sécurité
et autres règles qui lui sont applicables dans le cadre de l’Union
européenne. 
Toute modification portée sur ce produit sans l’accord express de
GARDENA supprime la validité de ce certificat.

V EU-overeenstemmingsverklaring
Ondergetekende Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden
bevestigt, dat de volgende genoemde apparaten in de door ons in
de handel gebrachte uitvoering voldoen aan de eis van, en in
overeenstemming zijn met de EU-richtlijnen, de EU-veiligheids-
standaard en de voor het product specifieke standaard. 
Bij een niet met ons afgestemde verandering aan de apparaten
verliest deze verklaring haar geldigheid.

S EU Tillverkarintyg
Undertecknad firma Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden
intygar härmed att nedan nämnda produkter överensstämmer med
EU:s direktiv, EU:s säkerhetsstandard och produktspecifikation. 
Detta intyg upphör att gälla om produkten ändras utan vårt tillstånd.

Q EU Overensstemmelse certificat
Undertegnede Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden bekræfter
hermed, at enheder listet herunder, ved afsendelse fra fabrikken, 
er i overensstemmelse med harmoniserede EU retningslinier, 
EU sikkerheds standarder og produkt specifikations standarder.
Dette certifikat træder ud af kraft hvis enhederne er ændret uden 
vor godkendelse.

J EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Allekirjoittanut Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden 
vakuuttaa, että allamainitut laitteet täyttävät tehtaaltamme
lähtiessään yhdenmukaistettujen EY-direktiivien, EY-turvallisuus-
standardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. 
Laitteisiin tehdyt muutokset, joista ei ole sovittu kanssamme, 
johtavat tämän vakuutuksen raukeamiseen.

I Dichiarazione di conformità alle norme UE
La sottoscritta Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden 
certifica che il prodotto qui di seguito indicato, nei modelli da noi
commercializzati, è conforme alle direttive armonizzate UE nonché
agli standard di sicurezza e agli standard specifici di prodotto.
Qualunque modifica apportata al prodotto senza nostra specifica
autorizzazione invalida la presente dichiarazione.

E Declaración de conformidad de la UE
El que subscribe Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden 
declara que la presente mercancía, objeto de la presente
declaración, cumple con todas las normas de la UE, en lo que 
a normas técnicas, de homologación y de seguridad se refiere. 
En caso de realizar cualquier modificación en la presente 
mercancía sin nuestra previa autorización, esta declaración pierde 
su validez.

P Certificado de conformidade da UE
Os abaixo mencionados Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden
Por este meio certificam que ao sair da fábrica os aparelhos abaixo
mencionados estão de acordo com as directrizes harmonizadas da
UE, padrões de segurança e de produtos específicos. 
Este certificado ficará nulo se as unidades forem modificadas sem 
a nossa aprovação.

X Deklaracja zgodności Unii Europejskiej
Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden potwierdza, że poniżej
określone urządzenia w wersji oferowanej przez nas do sprzedaży
spełniają wymagania zharmonizowanych dyrektyw Unii Europejskiej,
standardu bezpieczeństwa Unii Europejskiej i standardu specyficznego
dla tego typu produktów. W przypadku zmiany urządzenia, która 
nie została z nami uzgodniona, niniejsza deklaracja traci moc
obowiązywania.

H EU-Megfelelőségi nyilatkozat 
Alulírott, a Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden igazolja azt,
hogy az alábbiakban megnevezett készülékek, az általunk forgalomba
hozott kivitelben teljesítik a harmonizációs EU-irányelvek, az EU
biztonsági szabványok és a termékre jellemző szabványok követel-
ményeit. Ha a készülékeken a mi beleegyezésünk nélkül változtatást
végeznek, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.

L Prohlášení o shodě EU 
Podepsaný Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden potvrzuje, 
že dále uvedené přístroje v námi do provozu uvedeném provedení
splňují požadavky harmonizovaných směrnic EU, bezpečnostních
norem EU a norem specifických pro výrobek. Při námi neschválené
změně přístrojů ztrácí toto prohlášení platnost.

1 EU-Vyhlásenie o zhode 
Nižšie uvedená firma Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden
vyhlasuje, že uvedené zariadenia, ktoré sme uviedli na trh v ich
vyhotovení spĺňajú požiadavky harmonizovaných predpisov EU, 
bezpečnostných štandardov EUa výrobno-špecifických štandardov. 
Pri zmene zariadenia, ktorá nebola odsúhlasená výrobcom stráca 
toto vyhlásenie platnosť.

U ¢‹ÏˆÛË ™˘ÌÌfiÚÊˆÛË˜ ÚÔ˜ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ E∂ 

∏ ˘ÔÁÚ¿ÊÔ˘Û· Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden ‰ËÏÒÓÂÈ,
fiÙÈ Ù· ÂÍ‹˜ ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓ· ÂÎ‰È‰fiÌÂÓ· ·fi ÙËÓ ÂÙ·ÈÚ›· Ì·˜ ÚÔ˚fiÓÙ·
·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÓ·ÚÌÔÓÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙË˜ ∂∂,
ÛÙ· ÚfiÙ˘· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙË˜ ∂∂ Î·È ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ
ÚfiÙ˘·. ™Â Ì›· ÌË Û˘ÌÊˆÓËÌ¤ÓË ÌÂ ÙËÓ ÂÙ·ÈÚ›· Ì·˜ ÙÚÔÔÔ›ËÛË 
ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ·˘Ù‹ Ë ‰‹ÏˆÛË ¯¿ÓÂÈ ÙËÓ ÈÛ¯‡ ÙË˜.

W EV-izjava o skladnosti 
Podpisani proizvajalec »Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden« 
s podpisom potrjuje, da sledeče opisana naprava, ki smo jo poslali na
tržišče izpolnjuje zahteve harmoniziranih standardov ES-smernic, 
ES-varnostnih standardov in izdelku specifičnih standardov. V primeru
spremembe na napravi brez našega pisnega dovoljenja ta izjava izgubi
svoj pomen in veljavnost.

3 UE-Certificat de conformitate
Prin prezenta Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden, certifica
faptul ca, in momentul in care produsele menţionate mai jos ies din
fabrica sunt in concordanta cu directivele UE, standardele de sigu-
ranţa UE si standardele specifice ale produsului UE. Acest certificat
devine nul in cazul modificării aparatului fără aprobarea noastră.

7 EС-Декларация за съответствие
Подписаната фирма Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden
декларира, че описаните по-долу уреди, пуснати в продажба
съгласно нашата спецификация, изпълняват изискванията на
хармонизираните ЕС-директиви, ЕС-стандарти за безопасност 
и специфичните производствени стандарти. При промяна на
уреда, която не е съгласувана с нас, тази декларация губи своята
валидност.

Ü ELi vastavusdeklaratsioon
Allakirjutanu Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden kinnitab, 
et kirjeldatud seade vastab meie poolt ringlusse viidud kujul ELi
harmoniseeritud direktiividele, ELi ohutusstandarditele ja tootega
seotud standarditele. Meiega kooskõlastamata muudatuse tegemise
korral seadmel kaotab see deklaratsioon kehtivuse.

Ö ES Atitikties deklamcija
Pasirašanti firma Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden
patvirtina, kad žemiau nurodyti prietaisai ir jų modeliai, kuriuos
paleidome į apyvartą, patenkina harmonizuotas ES direktyvas, 
ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. 
Atlikus bet kokį prietaiso pakeitimą, kuris nėra suderintas su mumis, 
ši deklaracija praranda galiojimą. 

Ä ES-atbilstības deklaracija
Parakstījusies Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden, 
Vācija apstiprina, ka sekojoši apzīmētās iekārtas, kuras mēs izplatām,
savā izpildījumā atbilst harmonizētajām ES direktīvām, ES drošības
standartiem un produkta specifiskajiem standartiem. 
Ar mūsu neapstiprinātām izmaiXām iekārtā šī deklarācija zaudē savu
derīgumu.

Hinterlegte Dokumentation: 
GARDENA Technische Dokumentation, 
E. Renn 89079 Ulm

Deposited Documentation: 
GARDENA Technical Documentation, 
E. Renn 89079 Ulm

Documentation déposée : 
Documentation technique GARDENA, 
E. Renn 89079 Ulm
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Bulgaria 
Хускварна България ЕООД 
Бул. „Андрей Ляпчев” 72 
1799 София 
Тел.:
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@

@

@

SILK ADRIA d.o.o. 
Josipa Lončara 3 
10090 Zagreb 

@

Husqvarna Česko s.r.o. 
Türkova 2319/5b 
14900 Praha 4 – Chodov 
Bezplatná infolinka: 
800 100 425 
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@

@

@

@

HUSQVARNA ΕΛΛΑΣ Α.Ε.Β.Ε.
Υπ/µα Ηφαίστ�υ 33Α 
Βι. Πε. Κ�ρωπί�υ 
194 00 Κ�ρωπί Αττικής 
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@

@

@

@

Ba už
i
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@

@

@
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Poland 
Husqvarna
Poland Spółkazo.o. 
ul. Wysockiego 15 b 
03-371 Warszawa 
Phone: (+48) 223309600 
gardena@gardena.pl 

@

Madex International Srl 
Soseaua Odaii 117-123, 
RO 013603 
Bucureєti, S1 
Phone: (+40) 21352.76.03 

@

sia 
ООО „Хускварна“
141400, Московская обл., 
г. Химки, 
улица Ленинградская, 
владение 39, стр.6 
Бизнес Центр 
„Химки Бизнес Парк“, 
помещение ОВ02_04 

11273 Belgrade 
118 48 88 12 

miroslav.jejina@domel.rs

@

Husqvarna Česko s.r.o. 
Türkova 2319/5b 
14900 Praha 4 – Chodov 
Bezplatná infolinka: 
800 154 044 
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@

@

GARDENA Dost Diþ Ticaret 
Mümessillik A.Þ. 
Sanayi Çad. Adil Sokak 
No: 1/BKartal 
34873 Istanbul 

@

Ukraine / Україна 
ТОВ «Хусварна Україна» 
вул. Васильківська, 34, 
офіс 204-г 
03022, Київ 
Тел. (+38) 044 498 39 02 

@

@

@

192

1461-20.960.05/0611
© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89070 Ulm 
http://www.gardena.com


